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Odongo e Apiyo viviam na cidade com seu pai. Eles
aguardavam ansiosos pelas férias. Não só porque a
escola iria fechar, mas também porque eles iriam visitar
a avó deles. Ela vivia numa aldeia de pescadores perto de
um lago.

•••

Odongo et Apiyo vivaient dans la ville avec leur père. Ils
avaient hâte aux vacances. Non seulement parce que
l’école serait fermée, mais parce qu’ils iraient rendre
visite à leur grand-mère. Elle vivait dans un village de
pêche près d’un grand lac.
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Odongo e Apiyo estavam animados porque era a época
de visitar sua avó novamente. Na noite anterior, fizeram
suas malas e se prepararam para a longa jornada até a
aldeia. Mal conseguiram dormir e conversaram a noite
inteira sobre as férias.

•••

Odongo et Apiyo avaient hâte parce que c’était le temps
de rendre visite à leur grand-mère de nouveau. La veille,
ils ont fait leurs valises et se sont préparés pour le long
voyage jusqu’à son village. Ils ne pouvaient pas dormir
et ils ont parlé toute la nuit à propos des vacances.
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Cedinho, na manhã seguinte, foram para a aldeia de
carro com seu pai. Passaram por montanhas, animais
selvagens e plantações de chá. Contaram carros e
cantaram.

•••

Tôt le lendemain matin, ils sont partis vers le village dans
la voiture de leur père. Ils ont vu des montagnes, des
animaux sauvages et des plantations de thé. Ils ont
compté des voitures et ont chanté des chansons.
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Quando Odongo e Apiyo voltaram à escola, eles
contaram para seus amigos sobre a vida na aldeia.
Alguma crianças acharam que a vida na cidade era boa.
Outras acharam que a vida na aldeia era melhor. Mas
mais que tudo, todos concordaram que Odongo e Apiyo
tinham uma avó maravilhosa!

•••

Quand Odongo et Apiyo sont retournés à l’école ils ont
raconté leurs histoires de la vie dans le village à leurs
amis. Certains enfants croyaient que la vie en ville était
bonne. D’autres étaient de l’avis que le village était
meilleur. Surtout, tous étaient d’accord que Odongo et
Apiyo avaient une grand-mère merveilleuse !
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Depois de um tempo, as crianças estavam tão cansadas
que pegaram no sono.

•••

Après un certain temps, les enfants se sont endormis,
fatigués.
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Odongo e Apiyo abraçaram ela bem apertado e disseram
tchau.

•••

Odongo et Apiyo l’on tous les deux embrassé fort et lui
on dit au revoir.
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O pai acordou Odongo e Apiyo quando chegaram na
aldeia. Eles encontraram Nyar-Kanyada – sua avó,
descansando numa esteira debaixo de uma árvore.
Nyar-Kanyada em Luo, significa ‘filha do povo de
Kanyada’. Ela era uma mulher forte e bonita.

•••

Papa réveilla Odongo et Apiyo lorsqu’ils arrivèrent au
village. Ils ont trouvé leur grand-mère Nyar-Kanyada
assied sous un arbre. En le luo, Nyar-Kanyada veut dire «
fille du peuple de Kanyada ». Elle était une femme belle
et forte.
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Quando seu pai chegou para pegá-los, eles não queriam
ir embora. As crianças imploraram Nyar-Kanyada para ir
com eles para a cidade. Ela sorriu e disse, “Estou muito
velha para a cidade. Ficarei esperando vocês virem para
a aldeia novamente.”

•••

Quand leur père est venu les chercher, ils ne voulaient
pas partir. Les enfants ont supplié Nyar-Kanyada de
venir avec eux à la ville. Elle sourit et dit, « Je suis trop
vieille pour la ville. J’attendrai votre retour à mon village.
»
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Nyar-Kanyada recebeu-lhes dentro de sua casa e dançou
em volta do quarto, cantando de alegria. Seus netos
estavam animados para lhe dar os presentes que
compraram para ela na cidade. “Primeiro abra o meu
presente,” disse Odongo. “Não, meu presente primeiro!”
disse Apiyo.

•••

Nyar-Kanyada les a accueillis dans sa maison et a dansé
tout autour de la salle en chantant de bonheur. Ses
petits-enfants avaient hâte de lui donner les cadeaux
qu’ils avaient apporté de la ville. « Ouvre mon cadeau en
premier, » dit Odongo. « Non, ouvre le mien en premier !
» dit Apiyo.
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Mas logo as féria acabaram e as crianças tinham que
voltar para a cidade. Nyar-Kanyada deu um boné para
Odongo e um blusão para Apiyo. Ela embrulhou comida
para a viagem.

•••

Trop tôt, les vacances étaient terminées et les enfants
devaient retourner à la ville. Nyar-Kanyada donna une
casquette à Odongo et un chandail à Apiyo. Elle emballa
de la nourriture pour leur voyage.
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Após ela abrir os presentes, Nyar-Kanyada
tradicionalmente abençoou seus netos.

•••

Après avoir ouvert ses cadeaux, Nyar-Kanyada donna
une bénédiction traditionnelle à ses petits-enfants.
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No final do dia, tomavam chá juntos e ajudavam a avó a
contar o dinheiro que ela recebeu.

•••

À la fin de la journée, ils ont bu du thé chai ensemble. Ils
ont aidé leur grand-mère à compter l’argent qu’elle avait
gagné.
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Então, Odongo e Apiyo saíram para rua. Perseguiram
borboletas e pássaros.

•••

Ensuite, Odongo et Apiyo sont sortis dehors. Ils ont
poursuivit des papillons et des oiseaux.
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No outro dia, as crianças foram ao mercado com Nyar-
Kanyada. Ela tinha uma barraca em que vendia legumes,
açúcar e sabão. Apiyo gostava de dizer o preço das
mercadorias para os clientes. Odongo empacotava as
mercadorias que os clientes compravam.

•••

Un autre jour, les enfants sont allés au marché avec
Nyar-Kanyada. Elle avait un stand pour vendre des
légumes, du sucre et du savon. Apiyo aimait donner le
prix des articles aux clients. Odongo emballait ce que les
clients achetaient.
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Subiram em árvores e se atiraram na água do rio.
•••

Ils ont grimpé des arbres et se sont éclaboussés dans
l’eau du lac.
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Numa manhã, Odongo levou as vacas da avó para
pastar. Elas correram para a fazenda de um vizinho. O
fazendeiro ficou brabo com Odongo. Ele ameaçou de
ficar com as vacas por comer sua colheita. Depois
daquele dia, o menino certificou-se que as vacas não se
metessem em confusão.

•••

Un matin, Odongo a apporté les vaches de sa grand-
mère paître. Elles se sont rendues dans la ferme d’un
voisin. Le fermier était fâché envers Odongo. Il a menacé
de garder les vaches pour avoir mangé ses récoltes.
Après ce jour-là, le garçon a veillé à ce que les vaches
n’attirent pas d’ennuis.
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Quando escureceu, voltaram para casa para o jantar.
Antes mesmo de terminar de comer, caíram no sono!

•••

Quand la nuit tomba ils sont retournés à la maison pour
souper. Avant qu’ils puissent finir de manger, ils
s’endormaient !
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Nyar-Kanyada ensinou seus netos a fazer mingau de
fubá para comer com guisado. Ela mostrou para eles
como fazer arroz de coco para comer com peixe assado.

•••

Nyar-Kanyada a montré à ses petits-enfants comment
faire de l’ugali mou pour manger avec du ragoût. Elle
leur a montré comment faire du riz de noix de coco pour
manger avec du poisson grillé.
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No dia seguinte, o pai voltou dirigindo para cidade e
deixou as crianças com Nyar-Kanyada.

•••

Le lendemain, le père des enfants est retourné à la ville,
les laissant avec Nyar-Kanyada.
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Odongo e Apiyo ajudaram sua avó com as tarefas de
casa. Buscaram água e lenha. Coletaram os ovos das
galinhas e apanharam salada do jardim.

•••

Odongo et Apiyo ont aidé leur grand-mère à faire les
tâches ménagères. Ils sont allés chercher de l’eau et du
bois de chauffage. Ils ont recueilli les œufs des poules et
ont ramassé des verts dans le jardin.
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